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Somboon Pojprasat. (2007). An Analysis of Translation Errors Made by
Mattayomsuksa 6 Students. Thesis, M.A. (English). Bangkok: Graduate School,
Srinakharinwirot University. Advisor Committee: Dr. Prapaipan Aimchoo,

Mrs. Tuanta Laosooksri, Assist. Prof. Penny Diskaprakai

This study aims to analyze errors in English-to-Thai and Thai-to-English
translation made by Mattayomsuksa 6 students with an emphasis on investigating errors
of syntax and semantics. The participants were 40 Mattayomsuksa 6 students at
Suksanareewittaya School in the academic year 2006. The participants were divided into
two groups, 20 students each, according to their low and high English language
proficiency. The students translated 30 English sentences into Thai and 30 Thai sentences
into English. Then the researcher analyzed their translations to identify each type of error
as well as its frequency and occurrence. The findings showed that the most frequent
syntactic errors that the students made in English-to-Thai translation were modifier
(76.67%), article (64.17%), serial verb (60.83%), tense (60%), participle (40%), relative
clause (38.33%), and passive voice (33.75%), respectively. As for the semantic errors, the
students mostly made mistakes on confusing word (54.17%), preposition (54.17%),
phrasal verb (51.25%), and loanword (43.33%). In Thai-to-English translation, the
syntactic errors found were if clause (100%), tense (82.50%), modifier (75%), article
(60.83%), serial verb (53.33%), topic-comment (51.25%), ellipsis (43.33%), and passive
voice (34.17%). The semantic errors were loanword, (85.83%), confusing word (74.17%),
and preposition (33.75%). Based on the research findings, the explanations of the
occurrences of the errors were Thai language influence, unawareness of linguistic
differences between English and Thai, incomplete knowledge of English syntax and

semantics and carelessness in reading the source texts.



CHAPTER 1

INTRODUCTION

Background

In the world of globalization, English is very important as it is used as an
international language for a number of purposes ranging from academics, news, business,
diplomacy, profession to entertainment. Kitao (2000) confirms that “English is used not
only for communication between native speakers and nonnative speakers of English but
also between nonnative speakers, and it is the most widely used language in the world,
and it will be used by more people in the future.” The Thai Ministry of Education
therefore included this globalized language to be a compulsory subject taught at every
educational level, primary to tertiary. Particularly, in the secondary level English is
taught both as a fundamental and concentration subject. Regarding the English for
concentration, the subjects offered include Listening-Speaking, Reading-Writing, Critical
Reading, Creative Writing, Project Work, and Introduction to English Translation.

The course on translation is offered for secondary students on the belief that
translation serves as an effective tool for them in acquiring a wide range of information
written in English. Moreover, the Ministry has an opinion that the students can improve
their language skills as well as understand English culture through translation. Hence, the
course Introduction to English Translation is put in the secondary school curriculum in
order to be in accordance with the rationale described.

In addition to its usefulness aforementioned, translation is one of the most
employed traditional teaching methods called grammar-translation. Fromkin; Rodman; &

Hyams (2003: 384) explain that in the grammar-translation method the student memorizes



words as well as syntactic rules and uses them to translate from a foreign language to
their mother tongue and vice versa. Surprisingly, although the students are accustomed to
this approach and have an ample opportunity to translate English to Thai and vice versa in
English class, the students still make mistakes in translation according to a number of
studies. This proves that this teaching method also has weaknesses to a certain extent.

In order to comprehend the current study precisely, the term “translation” must
initially be defined. In fact, the term has been variously defined by lots of linguists and
language experts. The researcher thus selected the most related ones to this study.

Newmark (1988:7) describes that “translation is a craft consisting in the attempt to
replace message and/or statement in one language by the same message and/or statement
in another language.” Like Newmark, Nida; & Taber (1982: 12) explain that “translation
consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.”

In addition, Saibua (2540: 15-18), Thai translator and teacher of translation,
suggests that a good translator has to be proficient in language, intuitive with subject
knowledge of the text to translate, well-capable of text interpretation, and skillful in
writing.

According to the theorists and educators above, it can be concluded that
translation is a process of transferring a text from one language (source) into another
(target) with an aim of keeping the meaning and style of the two texts equivalent. The
translator is therefore required to be good in not only linguistic performance but also in
the subject knowledge. However, keeping the meaning and style of the source text
equivalent to the target one is a difficult task because the translator needs to master both
languages. And translation itself poses many problems because of linguistic and non-

linguistic factors inherent.



Thai students have difficulties translating English to Thai and even more when
translating Thai to English. This is because they do not achieve a good level of language
knowledge and cannot apprehend the linguistic differences between English and Thai.
Thep-Ackrapong (1997: 85-122) explains that the translation problems stem from
different concepts of the English and Thai languages such as topic, pronoun, particle,
tense, modifier, and verb.

Upon this claim, translation can be one of the most effective tools in assessing the
students’ proficiency of English and in detecting the weaknesses or failures of their
English acquisition as well. This study therefore speculated that the students who did not
understand the English language precisely would make translation errors both in language
structure and word meaning.

The reason why this study aimed to investigate the translation errors of secondary
school students was because the researcher hoped that if the secondary students’ mistakes
were found out and corrected before they moved on to a higher level of education, their
English ability would be better and the teachers could also employ a more appropriate
teaching method.

Objectives of the Study

The objectives of the study were as follows:

1. To investigate the errors of language structure and meaning that occurred both
in English-to-Thai and Thai-to-English translation.

2. To find out the types of errors in English-to-Thai and Thai-to-English
translation made by Mattayomsuksa 6 students.

3. To compare the frequencies of errors between students with high and low
English proficiency.

4. To provide plausible explanations for the occurrence of the errors.



Significance of the Study

The research findings were expected to be beneficial in the following respects:

1. The results would show the types of errors as appeared in the students’
translations.

2. The teacher would become more aware of the students’ errors in English-to-
Thai and Thai-to-English translation.

3. The study would be helpful for teachers of English in employing an effective
teaching method.

4. The study would be a guideline for further related research.

Definition of Terms

1. Errors refer to mistakes both in English-to-Thai and Thai-to-English
translation. There are two types of errors, syntactic errors and semantic errors.

2. Syntactic errors refer to mistakes on language structure. The syntactic errors
in this research specify the errors in the following: modifier, article, serial verb, tense,
participle, relative clause, passive voice, if-clause, topic-comment, and ellipsis.

3. Semantic errors refer to mistakes in choosing an appropriate word for certain
contexts. The semantic errors in this research limit the use of confusing word, preposition,

phrasal verb and loanword.

Scope of the Study
The study analyzed the translation works by 40 Mattayomsuksa 6 students, who
took the course E 40211: Introduction to English Translation 2 in the second semester of

the academic year 2006 at Suksanareewittaya School. The subjects were divided into two



groups, high and low English proficiency, based on their average five-term grades of
English subject. Each group equally consisted of 20 students. The students translated 30
English sentences into Thai and another 30 Thai sentences into English, totaling 2,400
sentences analyzed. Then the students’ translated sentences were analyzed to investigate
the errors both in terms of language structure and meaning. With regard to language
structure, the researcher investigated overall grammar and sentence structures with an
emphasis on the mistakes of modifier, article, serial verb, tense, participle, relative clause,
passive voice, if-clause, topic-comment, and ellipsis. As for the analysis of meaning,
mistakes on confusing word, loanword, phrasal verb and preposition were focuses of the

study.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE LITERATURE

The review of literature is divided into three main topics. First, the theory of
second language acquisition is described. Second, the overview of translation problems is

presented. The third section presents a review of related research.

Theory of Second Language Acquisition

The theory of second language acquisition is relevant to the present study in that it
provides a good explanation why secondary school students make translation errors both
in language structure and meaning. O’Grady; Dobrovolsky; & Katamba (1996: 504-511)
explain that both first and second languages have a strong influence on learners’ second
language acquisition. The second language learner always “develops their own version of
the second language which they speak as they learn called interlanguage” (Spratt;
Pulverness; & Williams. 2005: 44). As a consequence, errors are unavoidable and
necessary to language learning. There are two main reasons why learners make mistakes.
The first reason is influence from their first language called mother tongue interference.
The learners usually transfer the sound patterns, vocabulary and grammatical structures to
produce the target language. Most of the time, this transfer causes errors since the two
languages do not have exactly the same linguistic elements. The second reason is because
the learners are experimenting or working out the language. This process is not yet
complete so the errors naturally come up. This is called a developmental error which also
happens to learners of the first language and disappears when they develop more with the
language. One example of this error is overgeneralization, where learners apply rules of

one language item to another item. For example, learners write goed instead of went.



Overview of Translation Problems

After studying a lot of translation literature, the researcher came to a conclusion
that both Western and Thai educators agree that there are three main perspectives
involved in translation — culture, syntax and semantics. The errors of translation derive
from a lack of profound understanding of these three perspectives.

Culture

According to Oxford Advanced Learner’s Dictionary, culture refers to “the
customs and beliefs, art, way of life and social organization of a particular country or
group.” One can see that language cannot separate from culture as it is used to express the
elements in culture. Accordingly, translation — a form of language — is absolutely culture-
intertwined. Both Western and Thai theorists have similarities and differences on the
impact of cultural differences on translation as the following.

Baker (1992: 21-26) states that one culture has unique or specific concepts that
cannot be found in another language. In a Thai-English dictionary, Tongsopit (2001: 25-

26) defines a Thai word :nssla /kreeng-jai/ “not want to take advantage of someone’s

kindness or to have regard for others and their feelings.” This word is difficult to translate
into English since the English culture does not have the idea of such word. Instead,
English people express politeness and frankness by using certain sentence structures to
convey that Thai meaning. Therefore, this word is likely to cause a translation error.

Even when the word appears in the other culture, the difference can be seen in
physical or interpersonal perspective. The directions of come/go, for instance, are used in
English to indicate the directions toward and outward the speaker respectively. In contrast,
the same pair refers to the directions of the place not the speaker when used in Thai. In

addition, the cultural difference involves the status of discourse participants and it



exhibits in language level or register. For example, Thai has various words for eat,

depending on who you speak to: s Kins, nu Aan, sui/seniu rab-pra-taan/, 4% chany, ia2e

sa-woeiz The first three words are used with common people from least formal to most

formal respectively while the fourth word is reserved for monks only, and the last for
royal members. Lastly, Baker points out that cultural difference can be frequency and
purpose of using specific grammatical structures or terms. The passive voice structure, for
instance, does exist in English and Thai, but the pattern is used more frequently in English
than in Thai especially in academic and scientific writings.

Supol (1992:65), Thai educator, adds that translation is largely dependent upon
interpretation of culture. If the translator misinterprets culture, meaning is readily
distorted. He illustrates this notion by giving an example of the word liver in the Eskimo
language, of which meaning is related to the state of mind. If the translator does not
understand Eskimo culture, he/she may mistranslate liver in the sentence — His liver is
heavy. In fact, this sentence means “he is sad.”

Next, Wimonchalao (1994: 186) identifies certain cultural differences between
English and Thai that trigger incorrectness in translation. First, she discusses the use of
yes in translation. In English, this word is not usually in the negative sentence but Thai
students usually do it since Thai culture permits them to do so. The other difference is
terms of address. Thai people often use family terms to call others who are not their real
relatives, which is unnatural in English.

Thep-Ackrapong (1997: 7) discusses the cultural aspect of translation in terms of
background knowledge of the text. She asserts that this kind of knowledge is culture-
based and very crucial to the correctness and quality of translation. The students usually

make errors because they lack this knowledge. For example, Thai students translate the



Hilton, a name of a hotel as a road, department store, or cinema since they do not have
any idea of what the word is.

In conclusion, culture plays a vital role in translating a foreign text. Those who are
little exposed to the culture of the source language are much likely to make errors.
Culture involves meaning of the word, using sentence patterns, and understanding register.
Because Thai students have very limited knowledge on and exposure to English culture,
their translation is incorrect and unacceptable.

Syntax

The second perspective of translation is involved with language structure or
syntax. Each language has its own syntax and this uniqueness requires translators to gain
a thorough understanding in order to interpret the source text and reduce mistakes. Below
are the distinctive syntactic explanations proposed by renowned translation theorists.

Baker (1992: 87-111) points out that the difference in form is the most common
problem in translation. The form difference can be categorized into six areas, number,
gender, person, tense and aspect, voice, and word order. Regarding number, the concept
of singularity/plurality is important in English but not in Thai. The English language has
specific plural morphemes such as books, children, men. On the other hand, Thai does not
have these morphemes for indicating the number of nouns. Unaware of this syntactic
difference, Thai students do not put those morphemes in English plural words. With
regard to tense and aspect, it is a drawback for Thai students. This is because English
clearly details tenses of present, past and future and explains how they are interrelated
whereas The Thai language talks roughly about these tenses without much relation
between them and do not have any specific patterns. Therefore, it is very common that
Thai students make mistakes on tense use in translation. Another difference is voice of

sentence. The idea of active/passive voice in English and Thai is not the same. Apart from
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its different purposes, the students have difficulties making correct passive sentences in
various tenses. The last drawback is word order. It appears that word order is one of the
highest mistakes. English modifiers come before nouns while the Thai counterparts are
after nouns. Word order becomes more complicated when the position of certain adverbs
and adjuncts are involved.

Wimonchalao (1994: 78), educator and translator, asserts that if students lack
structural knowledge, their translation cannot be correct. Like Baker, her main emphasis
is the understanding of modifiers. The following structure can mislead Thai students to
understand that the word bad modifies the verb created. In fact, it modifies the noun men.

All men are created bad.

Incorrect translation wwﬁgﬂﬁwmamﬂajﬁ

(All men are created badly.)

Correct translation wizid (MIenyanmd) aheuyedinlidisom

( God (or nature) made us to be bad.)

Similarly, Supol (1992:66) proposes that language structure is a drawback for
Thai students. He also places importance on word placement since he claims that it can
confuse the students. For example, the sentence John talked about the murder last night is
ambiguous. The word last night may modify either the verb talked or the noun the murder
and if without correct interpretation, a mistake can be made.

The last theory of difference on syntax is posited by Thep-Ackrapong (1997: 86-
122). This study applied her theory to analyze the errors on language structure both in
English-to-Thai and Thai-to-English translations. She points out ten different language

structures that lead Thai students to make a mistake. These include ellipsis, topic, particle,
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pronoun, there be, article, participle, serial verb, modifier, and tense. However, the study
explains only the main topics explored in this research.

Avrticle is such a problematic area that mistakes on it are frequently found. It is
because the concept of article in Thai is not as evident as in English. English has two
categories of article, definite and indefinite. The first one (the) is used to describe a
particular person or thing while the second one (a and an) is employed to mention a
person or thing in general. Sometimes general things do not take any article. This concept
is completely different from Thai so the students ignore its importance. The example
below shows errors on article use.

a ) & o o A a
LUBIMW ﬂuvLﬂsﬁaW"ﬂuq‘H:ﬂiN ﬂiqum’]ﬂ%u\‘]ﬁaLLﬂ’JIiQLiﬂu

* Yesterday | bought @ dictionary at @ book store near @ school.

(Yesterday I bought a dictionary at the book store near the school.)

Participle, a special form of verb, poses another problem to Thai students.
English has three kinds of participle, present (verb-ing), past (verb-en), and perfect
(having+verb-en). Each form performs a different task. This study investigated only the
first two Kinds as the perfect participle is rarely used by the participants. The sample
sentence — The furniture *importing from Europe is quite expensive — can serve as a good
evidence in incorrect use of participle.

Serial verb is another distinctive grammar rule between English and Thai. All

Thai verbs follow each other without changing their forms but there are some strict rules
in using English verbs. Its verb pattern is classified into five groups. First, the base form
verbs follow most modal auxiliaries such as can, could, may, might, shall, should, will,
would, etc. Second, the infinitive verbs are used after certain verbs like want, need, would

like, would love, etc. Third, another group of verbs that precede the verb-ing includes
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avoid, can’t help, enjoy, finish, mind, postpone, quit, resist, and suggest. Fourth, a group
of verbs that can be followed either by infinitives or verb-ing include advise, allow, begin,
continue, like, love, plan, prefer, and start. Nevertheless, there is little difference in
meaning. Last, the verbs which can be followed either by the base form or verb-ing
include feel, hear, notice, observe, see, watch, and smell. The difference of using either
verb form lies in the progressiveness of the action. Because of its complicated form and
use, Thai students surrender to the English verb patterns, so their mistakes in serial verbs
are found frequent.

Modifier is definitely a big problem for Thai students. The mistake usually takes
the forms of misplacement or misinterpretation of modifiers.

Tense makes it one of the most found errors. The idea of tense in Thai is
indicated lexically while that in English is expressed by both lexically and syntactically.
That is, the Thai tense is only marked by adverbs of time while in English it is marked by
both adverbs of time and verb forms. The verb forms cause trouble since Thai students
are not familiar with them and do not understand the meaning of each tense. They just
focus on the form on the language not the meaning, so their interpretative skill is poor.

In sum, all of the above theorists agree that the different language structures are
difficulties for Thai students. Those who do not reach a good level of English grammar
are most likely to make syntactic errors in translation. One interesting point which stands
out is that all the theorists discuss the difference of word order, which was one area this
study explored. This study speculated that secondary school students’ translation mistakes
were derived from the fact that they tried to translate the text word by word without

realizing that English and Thai have different language structures.



13

Next, the more complicated perspective of translation that becomes a central issue
IS semantics or word meaning.

Semantics

Semantics deals with words and their meaning. It is true that culture has impact
on words, so the meaning should be very intricate. Thai students have difficulties
selecting a word for a translation task since their exposure to the English culture and
knowledge of semantics at their level are very limited. The following information
presents certain semantic problems that trigger translation errors.

First, Baker concludes that the semantic problems in translation come from five
causes.

1. The source language concept is not lexicalized in the target language

This means that the source language word is well understood in the target
language but has no ready equivalent for it. The meaning of the word frostbite has to be
paraphrased in Thai because there is no such word in the language. A paraphrase of this
word can be really difficult or incorrect when the student does not have the concept of
such word.

2. The source language word is semantically complex

It is obvious that if the word is too complicated to understand in a target language,

it readily poses a translation problem. For instance, the word iAgaday /liang-toi/ in Thali,

which means to bring up a girl until she grows up and is made his wife, is hard to
translate in English because of its complicated meaning (Tongsopit. 2001 : 357).

3. The target language lacks a superordinate or hyponym

It is that the target language has no general word for specific lexicons in the

source language or, conversely, the target language has no specific terms for general



14

words in the source language. For instance, the general word cutlery in English and Thai

specific terms such as lwan klook/, 51 tam/, ua bod;, yu ftuub/, 44 /sabl, sau /ruan/,
d@awlchuam/, nau Kuan, we /phlaa, ¢ yam/ cannot match any exact equivalents in the

other language. Therefore, the students are much likely to make mistakes when
translating these words.

4. Differences in expressive meaning

This problem deals with the evaluation of word meaning. In other words, each
culture has its own attitudes toward the words. The source culture may find a word
positive while the target culture considers the same word negative.

5 The use of loan words in the source text

Loanwords poses a problem in translation since their grammar, meaning and
prestige are already adapted to suit the borrower’s tongue. This adaptation is related to
culture and often not realized by second language learners.

Kemmer (2003) also has a strong statement that loanwords are troublesome to
their users. Once the word is borrowed, its meaning is changed. This meaning adaptation
always causes an error in translation.

Besides the western theorists, Thai educators give more concrete information of
translation mistakes of the students when translating English into Thai and vice versa.
Supol reveals that the connotative meaning, style, register, technical terms and dialects
are underlying in translation. The secondary school students often make mistakes on these
areas since they do not possess this specialized knowledge. For instance, the word rose in
the sentence — My love is like a red red rose, that’s newly sprung in June — can be
interpreted variously subject to the context. Note that the student needs to know the

connotative meaning of the word before they translate it. In terms of style, the distinction
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between | think she is wrong and | don’t think she is right cannot be perceived by
secondary students. They do not know that the first sentence sounds more direct than the
second one. Consequently, when they encounter this kind of sentence, they cannot
translate it precisely.

Alternatively, Wimonchalao (1994: 59) attributes semantic mistakes in translation
to a lack of vocabulary and idiom knowledge. She describes that the students have
difficulty understanding what words should fit in a given context. Even worse, the
students do not realize that many English words have various meanings, depending on
where and how they are used. Moreover, misinterpretation of noun and pronoun reference
can cause a mistake. The students cannot refer nouns or pronouns in a sentence correctly,
so they mistranslate the text wholly. One evident example shows that Thai students refer
the word her and she in the sentence below to Queen Elizabeth, not knowing that both
pronouns refer to the ship in this context. The situation is that Queen Elizabeth is
attending the opening ceremony of a glorious British ship. The news reporter says “Look
at her, she is very big.”

Another major semantic problem of Thai students is the use of wrong word choice.
This kind of error occurs when the student feel unsure with the words that have similar
meaning or does not know to which context the word belongs. According to a lot of
studies and based on the participants’ past writing assignments, there are a large number
of English words that confuse Thai students such as affect/effect, alive/living, cost/price,
custom/habit, delay/postpone, deny/refuse, say/speak, suggest/advise etc. Like Baker and
Kemmer, the last problematic feature Wimonchalao points out is using loanwords. She
finds that the students misuse or mistranslate loanwords because they do not know their

original meaning. These English loanwords include fit, percent, diet, franchise, anti, etc.
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In conclusion, the semantic problems are due to cultural differences. This makes
words lexicalized in one language but not another or too complicated to translate.
Regarding technical terms, the students need to have enough knowledge in the filed of the
text. The meaning change of loanwords also poses a problem to Thai students. Word
choice makes a frequent mistake among the students who do not understand its specific
use or the context a word can fit in.

Of the three translation perspectives discussed above, this study aimed to
investigate translation errors in only two perspectives, syntax and semantics. The cultural
perspective is too complicated for secondary school students and they are not much
exposed to English culture. In order to provide more useful information to teachers of
English, the study explored the syntactic and semantic errors both in English-to-Thai and
Thai-to-English translations. Thep-Ackrapong’s theory of language structure was applied
to investigate the syntactic errors while Wimonchalao’s concept of wrong word choice

and loanwords was used to analyze the semantic errors.

Related Research

The following related research could be categorized into two groups. The first
group is the study on syntactic errors only. This includes the studies by Yam-Im (2002),
Lawan (1999), and Noojan (1999). The second group is the study both on syntactic and
semantic errors. This includes the studies by Yodnil (2006), Abdulsata (2000),
Songjiarapanit (1985), and Kerdpol (1983).

Yam-Im’s (2002) study on syntactic errors in business letters written by Thai
students at a vocational school showed that syntactic errors were pronoun, sentence

fragment, preposition, part of speech, tense, article, run-on sentence and word order.
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Another in-depth study on the translating abilities between Thai and English was
conducted by Lawan (1999). The findings showed that the errors found in translating
from Thai into English included passive voice, relative clause, serial verb, ellipsis,
subject-verb agreement and tense.

Noojan (1999) analyzed the errors in English thesis abstracts. She found that the
mistakes occurred both at word and sentence levels. At the former level, the errors were
adverb, adjective, article, preposition, diction, and misspelling. At the latter level the
errors were tense, subject-verb agreement, relative clause, parallelism, past participle,
fragment run-on, and punctuation.

Yodnil (2006) studied the translation errors in formal letters. The study revealed
that the most frequent translation mistakes were word choice (21.30%), redundancy
(9.76%) and modifier (9.31%). It also indicated that the errors were derived from six
problems: lexical differences, structural differences, lexical and structural differences,
Thai language influence, textual differences and cultural differences.

Like Yam-Im, Abdulsata (2000) found that six major types of errors in the
students’ compositions included relative clause, tense, singular and plural nouns,
punctuation, subject-verb agreement, fragments and run-on sentence. Also, the errors at
word level were article, preposition, word choice and adjective.

Songjiarapanit’s (1985) analysis of errors in technical report translation showed
different findings. She applied Lococo’s theory to analyze the syntactic and semantic
mistakes. The results revealed that the structural errors were classified into intralingual
errors, dual errors, interlingual errors and lack of transfer. Regarding the semantic errors,
the most frequent errors were wrong choice of words (64.71%), wrongly translated words

(20.59%) and commonly confused words (14.71%) respectively.
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Kerdpol (1983) studied on error analysis of free English composition written by
upper secondary school students. The results showed that the lexical errors were
concerned with misused meanings and functions.

According to the above research, the researcher found two restrictions. First, most
previous studies on translation error analysis were done with university students and the
results were quite the same. Second, the past researchers made a one way investigation;
that is, they tried to analyze translation errors either in English-to-Thai or Thai-into-
English translation. To provide more details, the present study thus explored the same
errors by secondary school students both in English-to-Thai and Thai-to-English
translations. It was expected that the study would show significant difference and help the
secondary school teachers in preparing better teaching to enhance Thai students’ English

performance.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

This study was aimed at investigating translation errors in English-to-Thai and
Thai-to-English translation made by Mattayomsuksa 6 students. The study looked
specifically at the errors of language structure and meaning and tried to provide plausible
explanations of those errors. In order to give more useful for teachers of English to
improve their students’ English ability, the study also compared the frequencies of errors
between the students with high and low English proficiency.

This chapter describes research participants, research instrument, data collection,

data analysis, and data presentation and statistics.

Research Participants

The participants of the study were 40 Mattayomsuksa 6 students from the math-
English program at Suksanareewittaya School in the second semester of the academic
year 2006. On average, most of the participants studied English for 12 years. At their
present level, 12" grade, the participants studied three English subjects: Fundamental
English, Thematic English and Introduction to English Translation 2. Pertaining to the
last subject, they attended the class two hours a week, altogether 40 hours per semester.

The participants were divided into two groups, high English proficiency and low
English proficiency, based on their average five-term grades of English subject. The first
was the high English proficiency group comprising students with grades between 3.20
and 4.00. The second was the low English proficiency group comprising students with

grades between 1.90 and 2.50.
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The course description of Introduction to English Translation 2: E 402011 (n1suya
sanguilaseu 2: @ 40211) consisted of the contents of theory of translation, and text

interpretation and analysis. The students were given ample opportunity to practice
translating texts from English into Thai and vice versa. The level of translation practice
included vocabulary, phrases, idioms, and sentences from various publications.

The course contents were divided into nine units covering vocabulary analysis,
meaning of the word, meaning of the phrase, translation of pronouns, analysis of simple
sentences, analysis of compound and complex sentences, translation of word and sentence,
literal translation and free translation.

Three main textbooks used by the teacher were 1) Principles of Translation (1995)

(nann13ut/a) written by Sunchawi Saibua, 2) Translation from English to Thai: Concepts
and Approaches (1996) (msutagvngmiulne. uwifauaz35n17) by Preeya Unrat, and 3) A

Guideline of Teaching Translation (1994) (g#daseuui/a) by Woranart Wimonchalao.

Research Instrument

The research instrument used to investigate the participants’ translation errors
both in English-to-Thai and Thai-to-English translation was two translation tests taken
from Wimonchalao’s (1994) and Thep-Ackrapong’s (1997) textbooks. Some of the
sentences were adapted to be appropriate for the participants’ level.

2.1 The researcher developed two tests, one consisting of 30 English sentences

and the other consisting of 30 Thai sentences.



21

2.2 The tests were evaluated by language experts and an English native speaker to
check whether or not the sentences were grammatically correct and appropriate for the
participants’ English ability before the researcher administered the tests to the students.

In order to assure that the translation tests contained validity, a table of
specification was used. Tables 3.1 and 3.2 show the details of the sentences, their types of
errors and specific parts tested in English-to-Thai and Thai-to-English translations

respectively.

Table 3.1 Sentences and Errors Tested in English-to-Thai Translation

Types of
Error Translation Sentences

Modifier 1. Did you see the pupil near the teacher in the front row in the

(syntax) lecture hall?
2. When father got drunk, men from the corner saloon would drag
him home.
3. The 19-year ruler denied any involvement in his rival’s
assassination.

Article 1. The homeless need more help from the government.

(syntax) 2. The author and lecturer is giving a speech in the auditorium at
the moment.
3. He was in office for five years.

Tense 1. By the time Jane went to bed, she had finished her homework.

(syntax) 2. When the final exam came, he wished he hadn’t been absent from
class.
3. By the end of this year he will have been teaching in this school
for five years.

Participle 1. Bitten by a mad dog, the boy was immediately sent to hospital.

(syntax) 2. Crossing the street, he was knocked down by a fast car.
3. Two thieves have been captured, convicted of the crime and
sentenced to four years in prison.
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Serial verb | 1. My mom still remembers giving some coins to that beggar.
(syntax) 2. Mastering a new language doesn’t always mean wading through
thick books.
3. Up until now, John has not been used to eating spicy food.
Passive 1. He was given a refrigerator for free.
voice 2. In 1995, Michael Jackson was hospitalized after collapsing from
(syntax) exhaustion at a New York theater while rehearsing for a TV special.
Relative 1. The girl whom you met at the theater phoned you a few minutes
clause ago.
(syntax) 2. There are many books in the library, most of which are about

literature.

Phrasal verb

(semantics)

1. Many of the employees of the company are worried; they have
heard a rumor that the company is going to lay off a number of
employees.

2. He is working hard because he really wants to get ahead in his

career.

Confusing
word

(semantics)

1. An ideal politician should put public interest before his own
party.
2. Daughters should nurse their parents in their old age.

3. You can sit because there’s still room for one more person.

Loanword

(semantics)

1. He was given a refrigerator for free.
2. | like these shoes very much but they don’t fit me well.
3. The women who are much obsessed with their looks try to

measure the calories in every diet they have.

Preposition

(semantics)

1. The teddy bear is a child’s toy, a nice soft stuffed animal suitable
for cuddling.

2. | have never considered Jack as a problem.

3. Immigration officials arrested two foreign nationals for using fake
qualification certificates to teach at a Bangkok school.




Table 3.2 Sentences and Errors Tested in Thai-to-English Translation

23

Types of
Error Translation Sentences
. gu Y FJ Y Y Y
Modifier 1. i@ouyududiiigonanneaaniszgin
(syntax)
a o o w { o 1 o o
2. USHNIIMSIN0INANNVI LA Fodne
(% 1 1 d‘ ~
3. AUIgOUN N1 2 1
At'l 193,9/ I~ lg’d‘owd‘
riicle 1. urindmszeniunihndwayigaludsanalne
(syntax) ' ' . .
2. ' ldgmive luivemmouaiin
Y
(] a g Y o a o Y 9
3. Frenougsouliay oAUl ud g
[ { a'z T ] a o v
Tense 1. sgnnanniiasesa W mnewmisdenvrioy ldaeaniiu
(syntax)
P Y o AN 1R A
2. o e ms1zgIognaades
4.
3. AauAgmue TR Tju Ty
T 1 o A P v a
opic- 1. wisaeautl vi/naleauy
comment , )
1 [ v A = o
(syntax) 2. SuAUTIU UFe NG Y
Serial verb | 1 yy5i3/dae1Wgnanerinuthuegauiien
(syntax)
% =1 < ] 1 d' d'
13. RUIFIANUALDEATIT UL DA UNE
14. widaau la@nguyvms
Passive 1. 1mannesisunls asunisas Iny
voice
2.191905 Imsnnuianendsaouedll 4
(syntax) U v

3. wgnaeuin liliidesd Ing)
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(semantics)

Ellipsis 1. wanunguyniunildqunneuds (The object is omitted.)
(syntax) ) .
A A Y 9 = - - -
2. Audvznauunlue (The subject is omitted.)
9
3. wyjﬁ"lmaﬂ‘lﬂmm mﬂ”lmi’ﬁﬂwm (The subject is omitted.)
Y I~ = 1 3~ o =
If-clause 1. awuilugnaufed WeulNANIE SNAUNINN I
(syntax) o A 103’ dyt:v’ < o Y
2. dulnhaumens luduneuiinanisgialuTsalud)
Confusing | 1 qasauudum 1 lurtosaya
word

2. $remeulinudasyldous

Y
3. enuinygasnndend1n

Loanword

(semantics)

d? d 9 A 1
1. 15992 VUTDUOTNAVTIUKT oLl an

= 4 a @ 1=
2. 191907 InFnnurInedenouegil 4

Y
3. n5g llsaantidaduasuy

Preposition
(semantics)

@ @ J ] v A
1. vinfinya123e 20 3 gnsnmarue I Idn

[ 1 I { a o 4 Y
2. Wounwinu llerasuiaaiienuil

N.B. The italic parts indicate where particular types of errors were investigated.
Data Collection

1. The students completed the two tests at the end of the second semester of the

academic year 2006.

2. The students were given one hour to translate English sentences into Thai and

another one hour to translate Thai into English with permission of using a textual and/or

electronic dictionary.

3. Finally, the papers were collected and the researcher began to analyze the

translation errors in each category as shown in Tables 3.1 and 3.2
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Data Analysis and Presentation

In order to analyze the data, the students’ papers were compared with the original
texts. Regardless of other mistakes, each error type in the sentences as illustrated in
Tables 3.1 and 3.2 was mainly investigated whether or not the students made a mistake on
each error. Individual student’s incorrect translation accounted for one frequency of each
type of errors. Then plausible explanations for each translation mistake were provided.

In terms of data presentation, the overall number of all the errors occurring in
English-to-Thai and Thai-to-English translation was calculated into percentage applying
the following formula and tabulated.

N x 100

N = Number of each type of translation errors
T = Total number of all types of translation errors
Then each of the error types was provided with explanations of their patterns,

frequencies together with examples and was illustrated again in figures.



CHAPTER 4

FINDINGS

This research aimed at examining the translation errors in Thai-to-English and
English-to-Thai translation made by secondary school students and comparing the
frequencies of each error type between students with low and high English proficiency, as
well as providing plausible explanations of the occurrences the errors. The subjects were

Mattyomsuksa 6 students in the math-English program at Suksanareewittaya School

taking Introduction to English Translation 2: E 402011 (mmz/amma”anqmﬁ%m”u 2.
8 40211) in the second semester of the academic year 2006. The high English proficiency

group comprised 20 students with grades between 3.20 and 4.00. The low English
proficiency group comprised 20 students with grades between 1.90 and 2.50. The subjects
translated 30 English sentences into Thai and 30 Thai sentences into English, in which a
particular error type was investigated. Then the students’ papers were analyzed to figure
out the numbers of the errors and explanations of the occurrence of the errors were
provided.

This chapter presents the findings of the errors in English-to-Thai and Thai-to-
English translations followed by in-depth information of each error type and explanations

of the occurrences of the errors.

Frequencies of Overall English-to-Thai Error by Low and High Proficiency
Students
In an attempt to investigate the errors of language structure and meaning in

English-to-Thai translation, the students’ papers were analyzed to find out a mistake of
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each error type as well as its frequency. Table 4.1 shows the results of the number of
errors in terms of frequencies found in students’ works, and the percentage of the errors
was calculated.

Table 4.1 Frequencies of Overall English-to-Thai Translation Errors by Low and High

Proficiency Students

Types of Translation Errors Frequencies of Errors Percentage
1. Modifier (syntactic) 92 76.67
2. Article (syntactic) 77 64.17
3. Serial verb (syntactic) 73 60.83
4. Tense (syntactic) 72 60.00
5. Confusing word (semantic) 65 54.17
6. Preposition (semantic) 65 54.17
7. Phrasal verb (semantic) 41 51.25
8. Loanword (semantic) 52 43.33
9. Participle (syntactic) 32 40.00
10. Relative clause (syntactic) 46 38.33
11. Passive voice (syntactic) 27 33.75

As illustrated in Table 4.1, the results revealed that of all 1,200 sentences tested in
English-to-Thai translation the most frequently found errors were ranged from modifier
(76.67%), article (64.17%), serial verb (60.83), tense (60%), confusing word (54.17%),
preposition (54.17%), phrasal verb (51.25 %), loanword (43.33%), participle (40%),

relative clause (38.33%), and passive voice (33.75%) respectively.
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Additionally, in order to investigate the errors of language structure and meaning
in Thai-to-English translation, the low and high proficiency students’ papers were
analyzed to figure out the frequencies of each error type. Table 4.2 shows the results of
the errors in the form of frequencies found in students’ translation, and the percentage of
the errors was provided.

Table 4.2 Frequencies of Overall Thai-to-English Translation by Low and High

Proficiency Students

Types of translation errors Frequencies of errors Percentage
1. If-clause (syntactic) 80 100
2. Loanword (semantic) 103 85.83
3. Tense (syntactic) 99 82.50
4. Modifier (syntactic) 90 75.00
5. Confusing word (semantic) 89 74.17
6. Article (syntactic) 73 60.83
7. Serial verb (syntactic) 64 53.33
8. Topic-comment (syntactic) 41 51.25
9. Ellipsis (syntactic) 52 43.33
10. Passive voice (syntactic) 62 34.17
11. Preposition (semantic) 27 33.75

As shown in Table 4.2, the findings of the Thai-to-English translation showed that
the most frequent errors in 1,200 sentences were if-clause (100%), loanword (85.83%),

tense (82.50%), modifier (75%), word choice (74.17%), article (60.86%), serial verb
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(53.33%), topic-comment (51.25%), ellipsis (43.33%), passive voice (34.17%), and

preposition (33.75%), respectively.

Occurrences of Errors in English-to-Thai Translation

To specifically figure out the types of errors in English-to-Thai translation
occurring in the students’ papers, the pattern of each error type , the number of errors as
well as their occurrences were provided in each figure. The plausible explanations for the
occurrences were also discussed.
1. Modifier

Modifiers accounted for the highest percentage among the other error types. Its
frequency was 92 and the incorrect pattern was mainly concerned with word order. As
aforementioned, the English modifier usually precedes the word it modifies while the
Thai counterpart comes after the word. The results indicated that the mistake was not
derived from the subjects’ lack of this syntactic knowledge but from their unawareness of
the syntactic difference instead. However, it could be affected by the Thai language

influence, as shown in Figure 4.1

Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Word order 92 Source text: When father got drunk, men
from the corner saloon would drag him home.

Student’s translation: LﬁaWaLmﬁm 137N
VNN ULARIRINNONALLW

Back translation: When father got drunk,

men from the corner of the saloon would
drag him home.

Correct translation: muﬁWmeﬁ’mmn

FIURRIATIRINNAINDNALLNW

Figure 4.1 Pattern and Frequency of Error on Modifier in English-to-Thai Translation
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2. Article

Since the concept of article is not so evident in Thai, the participants almost
always ignored its importance in the given English texts. In fact, the English article plays
a crucial role in identifying nouns and its appearance or non-appearance in a sentence
produces different meaning. The study implied that because the students were not
sensitive to article, the errors readily occurred. Its frequency was 75. From their
translations, the mistakes could be developmental errors as the participants did not have
enough knowledge of the article use (here including zero article, too) especially in certain

expressions. For instance, in office was translated as in the office.

Patterns of Error  Number of Errors Examples

N =120
Misinterpretation 75 Source text: The author and lecturer is
giving a speech in the auditorium at the
moment.

Student’s translation: (§4N1Ua113E 889

U338 ﬂiuﬁmﬂizﬂgw AaWk

Back translation: The author and the
lecturer are giving a speech in the
auditorium at the moment.

Correct translation: Bn@aunifuwaianse

k) ﬂﬁﬁuﬁfumm:ﬁﬁﬂéﬁmimﬂagiuﬁadﬂs:"gu

Figure 4.2 Pattern and Frequency of Error on Article in English-to-Thai Translation

3. Serial verb

The occurrence of errors on serial verb was dependent on the sharp distinction of
verb patterns between the two languages. English verbs have different forms and each
form has its own rules to follow one another, producing different meaning. In contrast,
Thai verbs have only one form and do not have such rules. The meaning relies solely on

the context. The students mistranslated the serial verb since they did not understand its
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rule and meaning. For example, they translated remember giving as remember to give,
indicating that they could not distinguish the meaning of these two verb patterns.

This mistake was also regarded as a developmental error.

Patterns of Error ~ Number of Errors Examples
N =120

Misinterpretation 73 Source text: My mom still remembers
giving some coins to that beggar.

Student’s translation: wis1 le31azdadli

RULAYDNI AL

Back translation: My mom still remembers
to give some coins to that beggar.

Correct translation: wajgys1ladnlin3amn

YANTUAWI 11 1LE?

Figure 4.3 Pattern and Frequency of Error on Serial Verb in English-to-Thai Translation

4. Tense

The error could best explain that the students did not apprehend the English tenses
precisely although they had studied them very frequently and extensively. Their errors
were perceived as misuse of the verb form as well as meaning affixed in each tense. The
study results specifically showed that they did not understand the future perfect
continuous and past perfect tenses. Their translation almost always lied in present and

past simple tenses. Its frequency was 72.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Misinterpretation 72 Source text: When the final exam came, he
wished he hadn’t been absent from class.

Student’s translation: tlagavilarsnia

09 [WRIITe lnasuwLas

Back translation: When the final exam
comes, he wishes he would not be absent
from class.

Correct translation: aawgaulaianIanmIk

I [AIRAAIN TUUNIA LT UL

Figure 4.4 Pattern and Frequency of Error on Tense in English-to-Thai Translation

5. Participle

This type of error indicated that the subjects did not know purposes of participle,
which is used to describe a head noun. The present study tested them on two kinds of
participle, present and past. The results showed that the errors of present participle were
made more by the participants. It was because they could not see a difference between the
present participle and gerund, both of which have the same form. Some of them
mistranslated it as a gerund. Others considered it as a main verb of the sentence. The
reason why the students made fewer mistakes on past participle was because the contexts
helped them to interpret the source texts. Altogether the error on participle was found 25

times.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Misinterpretation 25 Source text: Crossing the street, he was
knocked down by a fast car.

Student’s translation: ngﬂmﬁ%ﬁwuﬁ

NSTIND

Back translation: He was knocked down by
a fast car on the crossing lane.

Correct translation: ngmn‘ﬁ%aﬁfm

ANNLIITUY TN RITIND s

Figure 4.5 Pattern and Frequency of Error on Participle in English-to-Thai Translation

6. Relative clause

According to the figures, relative clause was not a major problem, accounting for
the frequency only 24. However, there were some mistakes on it because some of the
students did not know what in the sentence a given relative clause referred to. Others
could not make a relation in their translation. Their mistakes thus were seen as incorrect

antecedents or separate units of the sentences.

Patterns of Error ~ Number of Errors Examples
N =80

No connection 24 Source text: There are many books in the
library, most of which are about literature.

Student’s translation: #vtsgasnnuieln

v n‘a dl A a
NBIRYA NUBUIINNFAADITIHNAA
Back translation: There are many books in

the library. The most popular ones are about
literature.

Correct translation: luﬁmag@ﬁ%ﬁfﬁaag

= ! | & o A =
AN (GIN)a’]ulﬂmLﬂu%uﬂaaﬂﬁZLﬂﬂfJiim@]@

Figure 4.6 Pattern and Frequency of Error on Relative Clause in English-to-Thai
Translation
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7. Passive voice

The mistake on passive voice was the least frequently found with its frequency at
65. This meant that the students comprehended and practiced it correctly to a certain
extent. However, very few students mistranslated the passive voice sentences into active
voice. | concluded that this mistake came from the students’ carelessness in reading the

source text.

Patterns of Error ~ Number of Errors Examples
N =120

Wrong voice 65 Source text: He was given a refrigerator for
Active-Passive Voice free.

Student’s translation: w1 lw@iauluns (las
laidaidn)

Back Translation: He gave someone a
refrigerator for free.

Correct translation: 1 ldgiuanw3 (lay

A a
laiiReEn)

Figure 4.7 Pattern and Frequency of Error on Passive Voice in English-to-Thai
Translation

8. Confusing word

In this study, confusing words in the English-to-Thai translation referred to the
words with different senses. Although the students did know that English words have
various meanings, they usually selected the meaning which was the most familiar to them.
Therefore, when translating these words in English sentences, they did not select other
meanings of the word regardless of their contexts. For instance, the words party, nurse,
and room were tested. For the first word, it referred to a political party, but the students
translated it as an event of enjoyment. Regarding the second word, it was a verb which

meant “ to look after”, but it was translated as a noun. As for the last word, it was an
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uncountable noun meaning “space”, but the students perceived it as a countable noun
which had another meaning. These errors indicated that the students did not recognize the
part of speech of the word, which seemed to be another drawback for them. The
participants were unaware of the concept of countability, which affects English meaning.
The researcher agreed with Wimonchalao (1994: 57) who proposes that this problem is
partly derived from lack of good skills in consulting a dictionary. This error could also be

a developmental error as most students did not know the other meanings of the words.

Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Context meaning 65 Source text: An ideal politician should put
public interest before his own party.

Student’s translation: ﬁﬂﬂﬁﬂﬁaﬂuq@ma

AT A AN URIANADUINWLR IV IA

Back translation: An ideal politician should
put public interest before he throws a party.

Correct translation: ﬁfﬂmnﬁaoluq@ma

AIFNTI DI UTINN B UNTIAALA

Figure 4.8 Pattern and Frequency of Error on Confusing Word in English-to-Thai
Translation

9. Preposition

According to a number of studies, preposition is one of the most frequent errors.
In this study its frequency was 66. It is that Thai students usually employ the word-for-
word translation strategy in translating prepositions. However, some English prepositions
require thorough understanding before being translated. The incomplete knowledge of
certain prepositions is also the factor. For example, almost all of the participants could not

translate as in the given sentence correctly, as shown in Figure 4.9.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Misinterpretation 66 Source text: | have never considered Jack as
a problem.

Student’s translation®: s lilaa@and

Unyrnvasuia

Back translation: | have never considered
Jack’s problem.

Student’s translation* awldinsfaitudnas
Nl

Back translation: | have never thought that
Jack will have a problem.

Correct translation: aulino@aiasiiuge

L uailaywn

Figure 4.9 Pattern and Frequency of Error on Preposition in English-to-Thai Translation

10. Phrasal verb

Since a study of phrasal verbs is not paid much attention to in the secondary level,
the participants were much likely to make a mistake on this topic. They were unaware of
idiomatic meaning of phrasal verbs. Some translations indicated that they could not
distinguish between common verbs and phrasal verbs. Others showed that they could not
select the best equivalent for it. However, its frequency (40) was lower than the other
types because the context may have helped the participants in translating them. The
phrasal verbs in this test were lay off and get ahead. The subjects” marginal knowledge on

phrasal verb was the cause of the mistake.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples

N =80
Word-by-word 40 Source text: He is working hard because he
translation really wants to get ahead in his career.

Student’s translation: BN WRBALNIE

WG I I URINT9T IR T WY B 1

Back translation: He is working hard
because he really wants to be the head in his
job line.

Correct translation:; w1¥in9N a9 w09
Tz FaImsUssrUANNAITA LT

Figure 4.10 Pattern and Frequency of Error on Phrasal Verb in English-to-Thai
Translation

11. Loanword

There have been a great number of studies on loanword literature. Most studies
conclude that once the loanwords are borrowed into a host language, their meanings are
usually adapted because of certain linguistic and cultural reasons of that borrowing
language. Upon this claim, the loanword was used to test whether they could recognize
the semantic adaptations of the English loan. Not all the English loanwords in Thai
undergo semantic change e.qg. free. Therefore, only few students made a mistake on this
word but still translated fit and diet incorrectly. The explanation is that the meaning of
“fit” is deviated from the original; it means “too small” when used in Thai. As for “diet”,
its meaning is narrowed down to “be on diet”. This sort of meaning change is exactly
what Hall-Lew (2001: 4) describes that the semantic adaptation of loanword can be seen
in three ways: broadening, narrowing and deviating. According to this study loanword

in English-to-Thai translation accounted for its frequency at 53.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Altered meaning 53 Source text: | like these shoes very
much but they don’t fit me well.

Student’s translation: é?u‘*ﬁamauﬁ%jﬁmn
T > =3 a
weNbLANLA bl

Back translation: | like these shoes very
much but they are too small.

Correct translation: ﬁfwﬁamauﬁwﬂﬁmﬂ

WE N b NU B

Figure 4.11 Pattern and Frequency of Error on Loanword in English-to-Thai Translation

Occurrences of Error in Thai-to-English Translation

In the meantime, the findings in Thai-to-English translation showed other
significant patterns and frequencies of the errors investigated. Syntactic errors on tense,
modifier, article, serial verb, passive voice, if-clause, topic-comment and ellipsis as well
as semantic errors on confusing word, loanword and preposition were explained and
supported with examples in detail as the following.
1. If-Clause

The astounding results illustrated that none of the participants were able to
translate Thai conditional sentences into English at all with the frequency at 100. The
students extensively studied if clause, however. It appeared that all the participants used
the incorrect pattern of conditional sentences. This was because they memorized only the
patterns not meaning of each conditional sentence type. So, they could not use the correct
form of the language at best. Some could not see that it required a conditional sentence in
English because there were no obvious if-clause markers given in the source text at worst.

This finding indicated that if-clause was a weakness of their English performance.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples
N = 80

Incorrect verb form 80 Source text: tnutiuananlazl wWe

LUNAITINNNNINNING

Student’s translation®: If | am a single child,
my parents will love me more.

Student’s translation?: If | was the only
child, my parents will love me more.

Correct translation: If I were the only child,
my parents would love me more.

Figure 4.12 Pattern and Frequency of Error on If-Clause in Thai-to-English Translation

2. Tense

This type of error in the Thai-to-English translation emphasized that the
participants did not apprehend English tenses precisely. Their patterns of errors were seen
as incorrect verb form, subject-verb agreement and tense selection. For instance, most of
them translated Thai past tense into English present tense; present perfect to present

simple or past tense.

Patterns of Error ~ Number of Errors Examples

N =120
Incorrect verb form 99 Source text: 3z319NNITEID W W81
Subject-verb agreement wilsFeRuWay lusasady
Incorrect tense Student’s translation: During he wait for

the train, he finished read two newspapers.
Student’s translation?: Between he waiting
the train, he reads two newspapers.

Correct translation: While he was waiting
for the train, he finished (reading) two
newspapers

Figure 4.13 Pattern and Frequency of Error on Tense in Thai-to-English Translation
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3. Modifier

Like those in the English-to-Thai translation, the errors on modifier mostly
involved the word order. In some cases the incorrect form of modifier was shown. Its
frequency was 89. The participants significantly exhibited lack of knowledge on the
position of English modifiers. That is to say, they always used the Thai modifier position
in translating the English counterparts. The cause of wrong word order was the mother
tongue interference while the cause of modifier form derived from their incomplete

knowledge, as shown in Figure 4.14.

Patterns of Error  Number of Errors Examples

N=120
Word order 89 Source text: (FAUUIBIFUAIRTANINNKEIIAI
Incorrect form wanlagih

Student’s translation®: This shirt short arm
was bought from a famous department store
in Pratunam.

Student’s translation?: This short arms shirt
was bought from a famous department store
in Pratunam.

Correct translation: I bought this short-
sleeved shirt at a famous department store in
Pratunam.

Figure 4.14 Pattern and Frequency of Error on Modifier in Thai-to-English Translation

4. Article

The results of the errors on article in Thai-to-English translation correlated with
those in English-to-Thai translation. The subjects did not have a complete knowledge of
article use. Additionally, the results in this translation illustrated that another cause of the
mistake was mother tongue interference as the participants preferred not to use any article.
For instance, the proper noun the Chaopraya River, was translated by many students

without the.



41

Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Wrong/No article 73 Source text: wirawszaduudinngagy

ngaludszin dlne

Student’s translation: Jao praya river is the
most important river in Thailand.

Correct translation: The Chaophaya River
is the most important river in Thailand.

Figure 4.15 Pattern and Frequency of Error on Article in Thai-to-English Translation

5. Serial verb

The mistake on serial verb was more obvious in Thai-to-English translation and
had the frequency of the errors at 64. The finding has revealed that the students could not
choose the correct verb forms when they were placed either before or after other verbs.

Some avoided using them by translating the given source text into two sentences.

Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Incorrect verb form 64 Source text: LNAAFWIAINRULRT

Student’s translation’: Mother decide stop
smoking.

Student’s translation®: Mother decided to
stop smoke.

Student’s translation®: Mother decides to
break up to smoke.

Correct translation: Mom decided to stop

smoking.

Figure 4.16 Pattern and Frequency of Error on Serial Verb in Thai-to-English Translation

6. Topic-comment

Due to the fact that English is subject-comment but Thai is topic-comment, the

students were ready to make a mistake if employing the word-by-word translation
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strategy. Their errors were perceived as language transfer, where they often used the Thai
syntactic structure in translating the source text albeit not all the cases. It appeared that
their translations had double subjects placed adjacent to each other, which is unacceptable

in English.

Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =80

Double subject 41 Source text: wikFalaNt niUnadne

Student’s translation: This book the cover
is beautiful.
Correct translation: The cover of this book
is beautiful.

Figure 4.17 Pattern and Frequency of Error on Topic-Comment in Thai-to-English
Translation

7. Ellipsis

Thep-Ackrapong (1997) explains that ellipsis or word omission is commonly
found and acceptable in Thai, but it is unacceptable in English. The students who were
unaware of this distinction often omitted grammatical words. Take notice that the
participants omitted the words functioning both as the subject and object of the sentence.
The latter case accounted for twice more errors than the first one. This is because the
ellipsis of Thai objects requires more thorough understanding and better knowledge of

English language structure. The cause of this error was Thai language influence.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Word omission 52 Source text: ﬁ%iﬁ%hiﬁayvlﬂ@m@ Laﬂ"l,wfmm

(subject - object) SN
Student’s translation: Rarely go to market,
so don’t know the price of the things.
Correct translation: Recently | haven’t
gone shopping so I don’t know the price of
the goods.

Figure 4.18 Pattern and Frequency of Error on Ellipsis in Thai-to-English Translation
8. Passive Voice

According to the results, passive voice was a minor problem for Thai students.
The errors merely involved the verb form required, past participle. For example, they
wrote teached instead of taught. This particular area of the error is called
overgeneralization and was derived from their working out with the language which can
disappear when they develop more. The serious problem however was that the students

sometimes could not interpret that the given sentence matched a passive voice in English.

Patterns of Error  Number of Errors Examples

N =120
Incorrect verb form 63 Source text: 1wgnaaua lliasglng
Overgeneralization Student’s translation: He is teached not to

argue adults.
Correct translation: He was taught not to
argue adults.

Figure 4.19 Pattern and Frequency of Error on Passive Voice in Thai-to-English
Translation

9. Loanword
It was interestingly found that the error on loanword in Thai-to-English translation
accounted for much more percentage than that in English-to-Thai translation (103). It

could be explained that when the students looked up the meanings of loanwords in a
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dictionary, their original meanings are still kept. On the contrary, when translating those
loanwords back into English, the students could not find them in a Thai-English
dictionary, so they chose the adapted meaning they were accustomed to. They did not
know that air, fit and retire in Thai originally meant “air-conditioned”, “be right in size or
suitable”, and “leave a place, position in order to go somewhere quieter” in English
respectively (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, 2002). Accordingly,

using the adapted meaning of the loans made their translations incorrect.

Patterns of Error  Number of Errors Examples
N =120

Distorted meaning 103 Source text: ﬂixIﬂidﬁaﬁﬂ_@]%La B

Student’s translation: This skirt is very fit.
Correct translation: This skirt is quite tight.

Figure 4.20 Pattern and Frequency of Error on Loanword in Thai-to-English Translation

10. Confusing word

Based on the findings, the confusing word became a translation drawback when
the students always selected the most familiar word they knew in translating Thai into
English. The lack of knowledge on context-based meaning and word-for-word translation
strategy also contributed to this error. The findings could tell us that they had very limited
knowledge of collocation, where specific terms are required to make a natural sense, and
of context in which different situations need different terms. For example, the students

used forget, warn and refuse in place of leave, remind and deny, respectively.
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Patterns of Error  Number of Errors Examples

N =120
Collocation 89 Source text: mslﬂuﬁ?uﬂﬁmﬁnﬂﬁaﬂm’m’]
Context meaning Student’s translation: That man refused all

the charges.

Student’s translation? That man rejected
all the charges.

Student’s translation®: That man negative
all the charges.

Correct translation: That man denied all

the charges.

Figure 4.21 Pattern and Frequency of Error on Confusing Word in Thai-to-English
Translation
11. Preposition
Preposition was by far the least found error. The small number of this error (27)
was due to an interesting fact that the students were unable to interpret Thai prepositions.
In rare cases, they did not write a preposition in their translation only because the Thai

text did not have it. The incorrect selection of preposition was sometimes expected.

Patterns of Error  Number of errors  Examples
N =80

Incorrect use of 27 Source text: WNANEIENIIY 20 1 gmtmuﬁ
or no preposition TULIIUIITA
Student’s translation’: The female student,

20, was crashed by a bus near Rungsit.
Student’s translation?: The female student,
20, was crashed by a bus at Rungsit.
Correct translation: The 20-year-old
women university student was crashed by a
bus in Rungsit.

Figure 4.22 Pattern and Frequency of Error on Preposition in Thai-to-English Translation
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The comparison of Percentage of the Errors in English-to-Thai and Thai-to-English
Translation between Low and High Proficiency Students

In order to compare the frequencies of errors between the high and low English
proficiency students in depth, the percentages of errors of syntax and semantics were
separately presented. In English-to-Thai translation, Figures 4.23 and 4.24 compare the
overall percentages of syntactic and semantic errors found respectively. In Thai-to-
English translation, the overall percentages of syntactic and semantic errors are compared

in Figures 4.25 and 4.26.

Types and Percentage of Syntactic Errors in
English-to-Thai Translation

Percentage

100 4 86.67

80 1 66.47

60 - (| high English proficiency

40 - 0 1ow English proficiency

20

0 4

Modifer Article  Serial verb  Tense Participle ~ Relative Passive Types of Error

clause voice

Figure 4.23 Types and Percentages of Syntactic Errors in English-to-Thai Translation by
High and Low English Proficiency Groups
As shown in Figure 4.23, the low English proficiency group had more percentages
of the syntactic errors than did the high English proficiency group except the errors of
article. The results also indicated that the most to least different percentages were relative

clause (53.33%), participle (25), serial verb (21.67%), modifier (20%), tense (13.34%),



passive voice (7.5), and article (5%). This showed that the students with low English
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proficiency needed more instruction on relative clause and participle than the other topics.

80 -
70
60 -
50 -
40
30
20
10 -
0 -

Types and Percentages of Semantic Errors in
English-to-Thai Translation

Percentage

68.33

60 575 6167

= high English proficiency

O 1ow English proficiency

Confusing Preposition Phrasal verb Loanword

word

Types of Error

Figure 4.24 Types and Percentages of Semantic Errors in English-to-Thai Translation by

High and Low English Proficiency Groups

In Figure 4.24, the results showed that the students with high English proficiency

had fewer percentages in all of the semantic errors in English-to-Thai translation than

those with low English proficiency. The most different figures lied in loanword (36.61%),

preposition (28.33), phrasal verb (12.5), and confusing word (11.67) respectively. Like

the syntactic errors, the semantic errors in this translation implied that there was a sharp

contrast of the English language ability between these two different groups.

Figures 4.25 and 4.26 illustrate the information of the syntactic errors as well as

semantic errors of the two different groups in Thai-to-English translation.
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Types and Percentages of Syntactic Errors in
Thai-to-English Translation

Percentage

120 -
100 100

60 |
40
20 |
0 4

36.67
3167

If-clause Tense  Modifier Article Serial Topic- Ellipsis ~ Passive

verb  comment voice

100 4 86.67 high English proficiency

78.33
80 - ] L1 1ow English proficiency

Types of Error

High and Low English Proficiency Groups

Figure 4.25 Types and Percentages of Syntactic Errors in Thai-to-English Translation by

In Figure 4.25, unlike those in English-to-Thai translation the syntactic errors in

the other group.

this translation had fewer differences of the error frequencies between the two groups of
the research participants. This explained that both groups had quite the same level of
ability in translating Thai to English, which was considered much more difficult and
accounted more mistakes. One interesting finding was that none of the two groups were
able to translate Thai conditional sentences into English correctly. The other striking

finding was that the high English proficiency group made more errors on serial verb than
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Types and Percentages of Semantic Errors in
Thai-to-English Translation

Percentage

100 ~ 83 3?5’58.33 (| high English proficiency

80 - 7333 75
O tow English proficiency
60 4
40

40 1 275

20 -

0
Types of Error

Loanword Confusing word Preposition

Figure 4.26 Types and Percentages of Semantic Errors in Thai-to-English Translation by
High and Low English Proficiency Groups

As shown in Figure 4.26, in Thai-to English translation the students with high
English proficiency had much the same percentages of the semantic errors as those with
low English proficiency. The different percentages of confusing word, loanword and
preposition were 1.67%, 5 % and 12.5% respectively. These small figures compared to
those in English-to-Thai translation indicated that both groups of the subjects had
relatively the same difficulties in translating Thai into English.

With regard to the explanations for the occurrences of the translation errors both
in English-to-Thai and Thai-to-English translation, the results of the study revealed that
the subjects’ errors were mainly from incomplete knowledge of English syntax and
semantics, Thai language influence, unawareness of the linguistic differences between

English and Thai as well as carelessness in reading the source texts.



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

This chapter illustrates the purposes of the study, research methodology as well as
summary of the findings, discussion, implications and recommendations for future
research.

This research examined syntactic and semantic translation error in English-to-Thai

and Thai-to-English translation with the following research objectives.

Research Objectives

1. To investigate the errors of language structure and meaning that occurred both
in English-to-Thai and Thai-to-English translation.

2. To find out the types of errors in English-to-Thai and Thai-to-English
translation made by Mattayomsuksa 6 students.

3. To compare the frequencies of errors between students with high and low
English proficiency.

4. To provide plausible explanations for the occurrence of the errors.

Research Instrument

The instrument used to investigate the participants’ translation errors both in
English-to-Thai and Thai-to-English translation was translation tests. There were two
tests: English-to-Thai and Thai-to-English translation test, each of which consisted of 30

sentences to translate.
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Research Participants

The participants were 40 Mattayomsuksa 6 students in the math-English program
in Suksanareewittaya School in the second semester of the academic year 2006. The
students were divided into two groups, low and high English proficiency, based on their
five-term grades of English subject. The high English proficiency group comprised 20
students with grades between 3.20 and 4.00. The low English proficiency group

comprised 20 students with grades between 1.90 and 2.50

Data Collection

The students completed the two tests at the end of the second semester of the
academic year 2006. The students were given one hour to translate English sentences into
Thai and another one hour to translate Thai into English with permission of using a
textual and/or electronic dictionary. Finally, the papers were collected and the researcher

began to analyze the translation errors in each category.

Data Analysis and Presentation

In order to analyze the data, the students’ papers were compared with the original
texts. The errors of modifier, article, serial verb, tense, participle, relative clause, passive
voice, topic-comment, if clause, ellipsis, confusing word, preposition, phrasal verb and
loanword were specifically investigated. Individual student’s incorrect translation
accounted for one frequency of each type of errors. Then plausible explanations for the
occurrences of each translation mistake were provided.

In terms of data presentation, the overall number of all the errors occurring in

English-to-Thai and Thai-to-English translation was calculated. Then each of the error
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types was provided with explanations of their patterns, frequencies together with

examples and was illustrated again in figures.

Summary of the Findings

This study aimed to investigate translation errors on language structure and
meaning made by secondary school students both in English-to-Thai and Thai-to-English
translation. In doing so, the frequency and percentage of individual and overall students
were figured out. Moreover, the researcher made an attempt to find out plausible
explanations for each mistake. After the research analysis, the findings significantly
indicated the following.

The syntactic errors in English-to-Thai translation were modifier (76.67%), article
(64.17%), serial verb (60.83%), tense (60.00%), participle (40.00%), relative clause
(38.33%) and passive voice (33.75%). Regarding its semantic errors, confusing word and
preposition had the same highest percentage (54.17%), followed by phrasal verb
(51.25%), and loanword (43.33%).

In Thai-to-English translation, the most to the least found syntactic errors were if-
clause (100%), tense (82.50%), modifier (75.00%), article (60.83%), serial verb (53.33%),
topic-comment (51.25%), ellipsis (43.33%), and passive voice (34.17%). Concerning its
meaning mistake, loanword ranked the first (85.83%), confusing word the second
(74.17%) and preposition the last (33.75%).

When we looked specifically at the two different groups of the participants, it was
found that the students with high English proficiency made fewer translation errors than

did the students with low English proficiency except article in the English-to-Thai
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translation and serial verb and if-clause in the Thai-to-English translation, the last of
which had the same percentage.

The plausible explanations for the syntactic and semantic errors were much
similar to those found in a number of studies on error analysis of translation by Thai
students. The first factor was mother tongue interference, where the second language
learner transfers the linguistic features of their first language to the second tongue, as
proposed by O’Grady; Doborvsky; & Katamba (1996: 504-511). Other studies label this
factor as Thai influence. Because English and Thai have different language structure as
well as conceptual meaning, this direct transfer is unacceptable and readily triggers an
error. The second factor is called a developmental error where the learners make a
mistake because they produce the target language beyond their knowledge. The third
factor was the unawareness of the linguistic distinction between these two languages.
Although they have extensively studied the English grammatical structure, they were
unable to put it into practice. Unlike the syntactic errors, the cause of semantic errors was
mainly derived from inadequate knowledge on English semantics. It is because the study
of semantics in the secondary level is very limited. Some of the students’ translations
showed that they did not even know correct meaning of some Thai words. Finally, the
fourth reason was carelessness of the participants in reading the source texts. Though this
seemed to be weird, Wimolchalao and other researchers always find this contributed to
translation errors by Thai students. Besides the errors clarified above, the other mistakes
included subject-verb agreement, spelling, capitalization, and punctuation, all of which

accounted for few frequencies.
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Discussion

Referring back to the claim that translation is an effective tool in assessing
student’s English performance as well as in detecting their weaknesses and failures of the
language acquisition, it was eventually confirmed by this current research that translation
could do the task very well. The group of high English proficiency had less percentages
of error than did the low English proficiency group. However, both groups’ English
ability was still considered weak according to the figures of the study. Their weakness
might have derived from the input and their learning style and environment. In other
words, the studies of semantics and contrastive analysis were not designated in the school
curriculum. The students learnt English by rote and paid much more attention to its
grammatical structure than meaning. Their exposure to the English culture was very little.
As a consequence, they were unable to use English correctly and naturally, which was
responsible for translation errors found in the study. In terms of language structure, the
researcher would say that most of the subjects did not apprehend the concept precisely.
That is, they could not use the correct form to convey meaning. This claim can be best
supported by the error of if-clause. Surprisingly, none of them could translate Thai
conditional sentences into English correctly. As well, they ignored the linguistic
differences between the two tongues. Hence, when teaching English grammar teachers
should also place emphasis on how to use it and allow the students to practice more.
Pertaining tow rod meaning, it was found that the students did not know what words were
appropriate in a given context. This was because of their very limited knowledge on
collocation, where a string of words go together or are used in a specific context, on the
one hand and inability to consult a dictionary on the other hand. The teachers are
therefore suggested to encourage the students to pay careful attention to the word and its

context as well as to teach them to use the dictionary effectively.
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It is not surprising that the students did worse in Thai-to-English translation than
in English-to-Thai translation. This is because translating Thai into English required them
to firstly interpret the text and secondly find the best language structure and meaning to
keep it equivalent. Instead, the difference score is more important since the teachers can
use it to improve both groups. The highest difference scores between the two student
groups lied in relative clause (53.33%), and loanword (36.67%) in English-to-Thai
translation. According to the findings, the errors that need urgent correcting are if-clause,
modifier, tense, confusing word and article, all of which accounted for more than 70
percent. Additionally, past participle verbs, spelling and subject-verb agreement should be
taken into account too.

Lastly, the study has reported that the secondary school students made quite the
same types of error and the same percentage as the university students did. This
correlation has created three implications. First, if the secondary school students’
mistakes are corrected before they enter a higher level, their language performance would
be better. Or secondly, it would be what Fromkin; Rodman, & Hyams (2003: 379) say
that “ [second language learner’s] errors may fossilize so that no amount of teaching or
correction can undo them.” Third, unlike the cause of Thai language interference that was
responsible for translation errors by university students, the major cause of the subjects’
translation errors was incomplete knowledge of English language. Therefore, the
researcher estimated that these errors would decrease when the students know more about

the language. However, this needs further proof.
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Implications

Due to the fact that this study examined the syntactic and semantic errors in
English-to-Thai and Thai-to-English translation made by Mattayomsuksa 6 students, the
implications for teaching were as follows. Firstly, the results of the study can be used as a
guideline for teachers to recognize the errors found in this study e.g. modifier, tense,
serial verb, participle, loanword, preposition and confusing word, and find appropriate
solutions for these errors. Secondly, the results can indicate the strengths and weaknesses
of the student’s English performance as well as provide the ways to improve them
effectively. The results implied that the students had the most difficulties in translating
modifiers, complex tenses such as past perfect and future perfect tenses, and serial verb.
These findings are beneficial to teachers in that they should give more emphasis on these
error types. Finally, the school or authority can use these results to design the curriculum
in order to enhance their English competence as well as set an appropriate and supportive
environment for their language learning. In particular, the subjects of English semantics
and collocation should be taught. The students should expose to the English culture more

by speaking with native speakers and studying authentic English texts, for instance.

Recommendations for Future Research

This current study investigated translation errors of modifier, article, serial verb,
tense, participle, relative clause, passive voice, topic-comment, if clause, ellipsis,
confusing word, preposition, phrasal verb and loanword. Firstly, researchers are
suggested to investigate other types of errors such as modal auxiliary verbs, connectives,
and part of speech. Secondly, in order to produce a more detailed and solid evidence, the

translation test would be at the discourse level. Finally, further studies can be conducted



by investigating the translation errors in other documents and with other groups of

students to compare the results with this current study.
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Phonetic Symbols for Thai Reading



I. Thai consonants

ch

th

th

Phonetic Symbols for Thai Reading

kh

th

th

ph f

kh

ch

319

dt
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kh

ch s

E2)

th

dt



I1. Thai vowels

ee

L

ua?

1a?

ua?

am

ay

aw

aa

i

uu

cc

€

00

2D

ua
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10.

1.

12.

13.

14.

15

16.

17.

18

19

20
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Translation Sentences

. English-to-Thai Translation

. The homeless need more help from the government.

. The author and lecturer is giving a speech in the auditorium at the moment.

. He was in office for five years.

. By the time Jane went to bed, she had finished her homework.

. When the final exam came, he wished he hadn’t been absent from class.

. By the end of this year he will have been teaching in this school for five years.
. Did you see the pupil near the teacher in the front row in the lecture hall?

. When father got drunk, men from the corner saloon would drag him home.

. The 19-year ruler denied any involvement in his rival’s assassination.

Bitten by a mad dog, the boy was immediately sent to hospital.

Crossing the street, he was knocked down by a fast car.

Two thieves have been captured, convicted of the crime and sentenced to four years in
prison.

My mom still remembers giving some coins to that beggar.

Mastering a new language doesn’t always mean wading through thick books.

. Up until now, John has not been used to eating spicy food.

He was given a refrigerator for free.

In 1995, Michael Jackson was hospitalized after collapsing from exhaustion at a New
York theater while rehearsing for a TV special.

. The girl whom you met at the theater phoned you a few minutes ago.

. There are many books in the library, most of which are about literature.

. Many of the employees of the company are worried; they have heard a rumor that the

company is going to lay off a number of employees.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

He is working hard because he really wants to get ahead in his career.

An ideal politician should put public interest before his own party.

Daughters should nurse their parents in their old age.

You can sit because there’s still room for one more person.

He was given a refrigerator for free.

I like these shoes very much but they don’t fit me well.

The women who are much obsessed with their looks try to measure the calories in
every diet they have.

The teddy bear is a child’s toy, a nice soft stuffed animal suitable for cuddling.
I have never considered Jack as a problem.

Immigration officials arrested two foreign nationals for using fake qualification

certificates to teach at a Bangkok school.

I1. Thai-to-English Translation
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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I. Examples of Errors Found in English-to-Thai Translation
1. Modifier

Example:
Source text: When father got drunk, men from the corner saloon would drag him home.

Student’s translation: Li‘law'aLmQ""mUmﬂ&l&l%ﬁumﬁﬁmﬂmﬂé’uﬂm

Back translation: When father got drunk, men from the corner of the saloon would drag
him home.

Correct translation: @auﬁWaLm;&’mmrm%”mmﬁwmoﬁmuﬁawané’uﬂ’m

2. Article

Example 1:

Source text: The author and lecturer is giving a speech in the auditorium at the moment.

Student’s translation: fudsiuarntiasussansluiedszguaauil

Back translation: The author and the lecturer are giving a speech in the auditorium at the
moment.

Correct translation: Hnilouniluaiasden sﬁﬁuﬁfummzﬁﬁﬁé‘dmsmslaglfl,uﬁ GRMERRIEY

Note: The students were also ignorant of the verb is, which clues that the subject is
singular.

Example 2:
Source text: He was in office for five years.

Student’s translation: Lmﬁagluﬁﬂﬁﬂdﬁuwﬁ 57
Back translation: He was in the office for years.
Correct translation: 1161596 LAUIRNN 5 T

Note: Example 2 seems to be an advanced test. So, the mistake may have been from an
incomplete knowledge of the article usage. Anyway, we can conclude that the students
did not recognize the non-appearance of the article.

3. Serial verb
Example:
Source text: My mom still remembers giving some coins to that beggar.

Student’s translation: widnlednazdasldBuuivanuaus
Back translation: My mom still remembers to give some coins to that beggar.
Correct translation: uig9dn ladnldiwsoguemuaunullus,
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4. Tense

Example 1:

Source text: By the end of this year he will have been teaching in this school for five
years.

Student’s translation: Liaguilinazgaunlsasouian 5 1

Back translation: After the end of this year he will teach in this school for another five
years.

Correct translation: RwiNnazgaunlsTaunasy 5 1

Example 2:
Source text: When the final exam came, he wished he hadn’t been absent from class.

Student’s translation: Liagaulaiun1aunny W1KIIIN IS LwLas

Back translation: When the final exam comes, he wishes he would not be absent from
class.

Correct translation: AaugaUUANINIANKHIBUT LUITAIBAATY LIUITNALITL LA

5. Participle
Example:
Source text: Crossing the street, he was knocked down by a fast car.

Student’s translation: l1nIANANTITUNNITIUAY
Back translation: He was knocked down by a fast car on the crossing lane.
Correct translation: Lmﬂgmnﬁ%ﬁa HANLTITUD Db AITIN DU

6. Relative clause
Example:
Source text: There are many books in the hbrary, most of Wthh are about literature.

Student’s translation: wmaamﬂmzﬂummm Y]%El&l&l’]ﬂ“ﬂﬂ(ﬂﬂﬂ’l‘ﬁﬂkﬂ@

Back translation: There are many books in the library. The most popular ones are about
literature.

. Y A oA . S ! s o A =
Correct translation: luasayadniifoagunn (59)dulngdunisfedszinnissmad

Note: This sort of error may have been from the style of translation not from an
inadequate syntactic knowledge.

7. Passive voice
Example:
Source text: He was given a refrigerator for free.

Student’s translation: Lmﬂslﬁ@: Wuldns leslufacn)
Back Translation: He gave someone a refrigerator for free.
Correct translation: (w1 ldgiduanG (lav'laidniu)
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8. Confusing word
Example 1:
Source text: An ideal politician should put public interest before his own party.

Student’s translation: ALY aaluq@uﬂamﬂﬁlamuﬁmwﬁ AUITULRLIVD I
Back translation: An ideal politician should put public interest before he throws a party.
Correct translation: %nN13L3 aﬂuq@mamsﬁwﬁdﬁd RIBIINNOUNITAA LD

Example 2:
Source text: Daughters should nurse their parents in their old age.

Student’s translation: g}ﬂmamilﬂumdw IUIANDWND LI LN
Back translation: Daughters should be nurses when their parents are old.
Correct translation: §N&1IAI3Q LANDLLNYINTIN

Example 3:
Source text: You can sit because there’s still room for one more person.

R . W v o A o ol <
Student’s translation: qoaws leiwmzsfidasliBnnisau
Back translation: You can sit because there’s a room for one more person.
) Ly e o ad, A
Correct translation: Qmmvlmmewaﬁﬁmawaﬁﬂ%umu

9. Preposition
Example 1:
Source text: I have never considered Jack as a problem.

Student’s translation': awliagfafdgnizaiuse

Back translation: I have never considered Jack’s problem.

Student’s translation”: &% lilas@aiudnazilym

Back translation: I have never thought that Jack will have a problem.
Correct translation: awliagAaaaiudaluardgn

Example 2:
Source text: Immigration officials arrested two foreign nationals for using fake
qualification certificates to teach at a Bangkok school.

Student’s translation: 17131V G FaInnd Ul saunlasludsenadioliay

Unautnaranlnly L‘%fsluluﬂgal,ﬂw

Back translation: Officials arrested two foreign nationals in order to use fake qualification
certificates to teach at a Bangkok school.

Correct translation: L'«ﬁ’mﬁﬁﬁ@l.u.f{'fuqum’mi’mmaaaaﬂu luiaﬁﬂﬂaautl,ﬂaaﬂmg@ﬁa

inlUaanlss L'%Uuluﬂgawa

10. Phrasal verb

Example 1:

Source text: Many of the employees of the company are worried; they have heard a
rumor that the company is going to lay off a number of employees.

Student’s translation: AWINBVAIUSENAALAKLTNIIR WINWN IAERINIRAINUSENIZAN

IWIBWINITUAIRRL A
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Back translation: Many of the employees of the company are worried; they have heard a
rumor that the company is going to reduce a number of employees.

Correct translation: gndanasawian iz ldbuinfeiuisnizlaninnuesnnaiuau

Example 2:
Source text: He is working hard because he really wants to get ahead in his career.

Student’s translation: MNYINIWARNLNTIZIING DIN T URIRUNIT LA TN B ILTN

Back translation: He is working hard because he really wants to be the head in his job line.
Correct translation: lw1¥uadsTwidawizdasmsdszauanugusaluaidn

11. Loanword
Example 1:
Source text: I like these shoes very much but they don’t fit me well.

Student’s translation: ofu"ﬁamaaLﬁﬂ@;ﬁmﬂu@iﬁmﬁmﬁu"l,ﬂ
Back translation: I like these shoes very much but they are too small.
Correct translation: dfmamamﬁ’]@;ﬁmmwiﬁuvbj WNNUR

Example 2:
Source text: The women who are obsessed with their looks try to measure calories in
every diet they have.

Student’s translation: {WiaNnaNuALIIINIVBI NN BN IAUANETNNATIN
AAUININ
Back translation: The women who are obsessed with their looks try to measure calories
whenever they want to lose their weight.
Correct Translation: gwijafinaslnanuzdiavasauasdnnensuazialiunuaaaily

& do
mmsnﬂuamuﬂi:mu

I1. Examples of Errors Found in Thai-to-English Translation

1. If-clause
Example 1:

Source text: ﬁmmﬂugﬂﬂmam NOWNNAIAZINNNNINNINT

Student’s translation': If I am a single child, my parents will love me more.
Student’s translation: If I was the only child, my parents will love me more.
Correct translation: If I were the only child, my parents would love me more.

Example 2:
Source text: swldihaumaian hituaauinaskagnialulasldud
Student’s translation': T didn’t get up late. So this time I will see the movie.
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I shouldn’t wake up late otherwise I was sit to see movie already.
Student’s translation’: If I wasn’t got up late, I should be at the theater right now.
Correct translation: If I hadn’t woken up late, I might already be in a theater now.

Note: Example 1 indicated that they could not use the correct if-clause pattern while they
did not even know that the given sentence required an English condition.

2. Tense
Example 1:

Source text: 331 IN9NHITATNIN LNd R RaRuWaL T gasatiu

Student’s translation': Between he waits for the train, he reads two newspapers.
Student’s translation®: During he wait for the train, he finished read two newspapers.
Student’s translation®: Between he waiting the train, he reads two newspapers.
Correct translation: While he was waiting for the train, he finished (reading) two
newspapers.

Example 2:

Source text: qauABNIKEIMTLL Ry
Student’s translation': Do you ever eat Japan food?
Student’s translation®: Did you used to eat Japanese food?

Student’s translation’: Have you ever eat Japanese food?
Correct translation: Have you ever tried Japanese food?

3. Modifier
Example 1:

Source text: auwangdaunitnad 21

Student’s translation: I am younger than my sister two years.
Correct translation: I am two years younger than my sister.
Example 2:

Source text: Lﬁaumué'uéf’sﬁ%ammnﬁwﬁoLLmﬂizg}ﬁw

Student’s translation': This shirt short arm was bought from a famous department store in
Pratunam.
Student’s translation®: This short arms shirt was bought from a famous department store
in
Pratunam.
Correct translation: I bought this short-sleeved shirt at a famous department store in
Pratunam.
Note: Example 2 also indicates that the students were incorrect with the form of the
modifier.

4. Article
Example 1:

Source text: waiidwszadulaiinge zyﬁqduﬂs:mﬂm

Student’s translation: Jao praya river is the most important river in Thailand.
Correct translation: The Chaophaya River is the most important river in Thailand.




Example 2:
Source text: Lm"lﬂﬁqmﬁa"l,mﬁﬂmﬁauaﬁw

Student’s translation': He went to prison to visit his close friend.
Student’s translation®: He went to a prison to visit his close friend.
Correct translation: He went to the prison to visit his close friend.

5. Serial verb
Example 1:

Source text: awAULAN JLauagaFUINTBABULNELS

Student’s translation': T saw children were playing in the ground at noon.
Student’s translation®: I saw the children. They were playing in the ground at noon.
Correct translation: I saw the children playing (play) on the ground at noon.

Example 2:

Source text: LNGAFUIAANIFUURI

Student’s translation': Mother decide stop smoking.
Student’s translation?: Mother decided to stop smoke.

Student’s translation®: Mother decides to break up to smoke.
Correct translation: Mom decided to stop smoking.

6. Topic-comment
Example 1:

Source text: wiIRaLENH RUNUNFILAUE

Student’s translation: This book, the cover is beautiful.
Correct translation: The cover of this book is beautiful.
Example 2:

Source text: SUAULL LL;J'%aﬁmaﬁm

Student’s translation: That umbrella mom bought it at Banglumpu.
Correct translation: Mom bought that umbrella at Banglumphu.

7. Ellipsis
Example 1:

Source text: Awitaznavuiwalug

Student’s translation: When do go back home tonight?
Correct translation: What time will you come back home tonight?
Example 2:

Source text: ugﬁ%hi@iaﬂvlﬂmmﬂ weliinaes
Student’s translation: Rarely go to market, so don’t know the price of the things.

Correct translation: Recently I haven’t gone shopping so I don’t know the price of the

goods.
Example 3:

Source text: wanwiguynannvilwauirawis
Student’s translation: Say that smoking a lot makes older than age.
Correct translation: It is said that heavy smoking can make us look older.
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8. Passive voice
Example 1:

Source text: wangawN L LA L9l
- a @

Student’s translation: He is teached not to argue adults.
Correct translation: He was taught not to argue adults.
Example 2: . .

Source text: T3 TMINABTUTUAIT LATUMIBI LN

Student’s translation: Corruption officials should have punishment.
Correct translation: Corrupt officials should be punished.

9. Loanword
Example 1:

£ & o o A '
Source text: LFRATVBIDLAINAVULIURIDLUEN

Student’s translation: Will you take an airbus to home?
Correct translation: Will you take an air-conditioned bus home?

Note: The explanation is that the original word air-conditioned is shortened to air in Thai.
The mistaken word airbus means a type of plane that can carry a number of passengers.
Example 2:

Source text: mgﬂ%vlm%mﬂwﬁwmé’mauag}"ﬂ 4

Student’s translation: He was retired from university when he studied in fourth year.
Correct translation: He was expelled from university in his senior year.

Note: The meaning of retire used in Thai is adapted to mean “one’s leave from a place
especially workplace and college both because of his own intention and failure”. original
Example 3:

Source text: n3zlussaAladsasue

Student’s translation: This skirt is very fit.
Correct translation: This skirt is quite tight.

Note: Example 3 confirmed that the students were not aware of the semantic alteration of
fit. This loan was mistranslated in Thai-to English translation and vice versa.

10. Confusing word
Example 1:

Source text: azauwInaN Iilukaiaae

Student’s translation: The teacher forgot glasses in the library.
Correct translation: The teacher left his (her) glasses in the library.
Example 2:

Source text: Tradamlranaataliaraue

Student’s translation: Please warn me to take an umbrella.
Correct translation: Please remind me to take an umbrella.




Example 3:

Source text: 1 Uﬂuuuﬂg Lﬁﬁ“qﬂ"ll RIABRENZH

Student’s translation': That man refused all the charges.
Student’s translation®: That man rejected all the charges.

Student’s translation’: That man negative all the charges.
Correct translation: That man denied all the charges.

11. Preposition
Example 1:

Source text: ¥ndAnsa238 20 T gniniudTuinuiIEe
Student’s translation': The female student, 20, was crashed by a bus near Rungsit.

Student’s translation’: The female student, 20, was crashed by a bus at Rungsit.

Correct translation: The 20-year-old women university student was crashed by a bus in
Rungsit.

Example 2:

Source text: Wauswaw linelaINdadiiianui

Student’s translation': My parents took me Dream World yesterday.

Student’s translation’: My parents took me at Dream World yesterday.
Correct translation: My parents took me to Dream world yesterday.
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